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GPinteress dils Romontschs sper la mar
per ils Romontschs sin las alps1

Bettina Berther

1. Introducziun

Uidea latma dommescha il cuntegn dils emprems toms digl Ischl. Quei
moviment che vul rinforzar ils pievels latins fascmescha Caspar Decurtms.
II temps avon Cemprema uiara mundiala ei buca mo la tgma dil naziuna-
hssem dallas naziuns grondas, mobem era dils pievels mmoritars. Els svi-
luppeschan ma nova cunscienzia da lur status ed enqueran il contact cun
auters pievels ella medema situaziun. Duront quella perioda neschan il fe-
hbrige, la renaschientscha digl occitan e la renaschientscha romontscha.
El temps miez plidavan ils habitonts dalla Frontscha dil sid buca franzos
mobein occitan - il lungatg dils trubadurs. Suenter ina terrada el 13avel
tschentaner vegn lur territori suttamess alia bitgetta dils retgs dalla Frontscha

dil nord che discuoran ina fuorma veglia dil franzos dad oz. Gl'occi-
tan vegn supprimius pass per pass: Naven dil 16avel tschentaner astgan
documents giuridics mo pli vegnir screts per franzos. Tgi che discuora occitan

vegn discriminaus.
El 19avel tschentaner fundescha ina gruppa da poets occitans, ils felibers2,
il moviment linguistic che revaletescha gl'occitan cun unificar la scartira,

procurar per nova litteratura, rimnar la litteratura orala e crear ligioms tier
auters pievels romans. Caspar Decurtins ei in grond admiratur dils febbers
e numna gl'occitan il «romontsch sper la mar». El stat en correspondenza
cul scribent Frederic Mistral che retscheiva 1904 il premi Nobel da litteratura

per siu epos occitan Mireio.
Per mia lavur da licenziat L'Idee latme du Fehbrige et la Renaissance ro-
manche 1854-19143 sundel jeu ida el Grischun ed en Frontscha dil sid alia
tscherca da fastitgs che dattan perdetga da quels rapports. En Frontscha

1 Cun quels plaids commentescha Caspar Decurtms la translaziun occitana dil Pur suveran
{Igl Ischi 1900:135).

2 'Feliber' ei m plaid vegl per ils 'docturs', culs quals il giuven Jesus ha discutau el tem-
pel. La renaschientscha occitana senumna 'Fehbrige'.

^ Quei artechel resumescha quella lavur, scretta el rom lmguistica franzosa tier Prof. Dr.
Martm-Dietrich Glessgen alfuniversitad da Turitg. L'annexa da LLdee latme du
Fehbrige et la Renaissance romanche 1854-1914, La fonction des traductions entre Vocci-
tan et le romanche cuntegn sin 68 pagmas la transcripziun dalla correspondenza e dallas

poesias translatadas dil romontsch egl occitan e viceversa, las versiuns origmalas e, sehe

avon maun, lur translaziuns per franzos. La lavur ei accessibla ella Biblioteca cantunala a

Cuera ed el semmari romontsch dalfuniversitad da Turitg.
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haiel jeu anflau brevs screttas dad auturs romontschs, litteratura romon-
tscha e perfin vers romontschs engravai vid ina punt. Avon che menziunar
tgei screts che relatan da quei moviment ch'ei drizzaus gl'emprem viers
l'Engiadina e seconcentrescha suenter silla Surselva, lessei aunc dar in
schatg dad ina poesia occitana e sia translaziun franzosa. La poesia dil poet
Emili Savy ei dedicada a «nos frars Engiadines» ed ei vegnida publicada
1886 ella Revue des Langues Romanes.

A nouostei fraire les Engadin

Entre lei fiho dei Latin,
Estent que sias qu'uno meinado,
Devei n'esse la pus amado,
Braves e fideus Engadin!

Ou sourgent tudesque de l'Inn,
Ou founs d'uno fresco valeio,
Fei flouri la lengo e l'ideio
Ei grändei fiho dou Latin.

Roussignou pardus eilalin
Ounte les aiglo fan soun iero,
Cantei la canson dougo e fiero,
La fiero cansoun dei Latin.

Dieu garde lou nis Engadin
Des arpo de l'aiglo prussiano,
E que sempre en lengo roumano
Am'eu canten l'inne Latin!

A nosfreres les Engadms

Entre les filles des Latins,
Comme votre patrie est la plus petite,
Elle doit etre la plus aimee,
Engadins bons et fideles!

Aux sources tudesques de l'Inn,
Au fond d'une vallee pleine de fraicheur,
Vous faites fleurir la langue et l'idee
Des grandes filles du Latin.

Rossignols perdus lä-haut
Oü les aigles font leur aire,
Vous chantez la chanson fiere et douce,
La fiere chanson des Latins.

Que Dieu garde le nid Engadin
Des serres de l'aigle prussienne,4
Et qu'ä jamais en langue romane

nous chantions
Avec lui l'hymne de la Latinite!

2. Iis rapports denter l'Engiadina e la Provenza

Ell'Engiadina han Gian Fadri Caderas, Peider Lansel e Baiser Puorger de-

mussau interess pils felibers e gl'occitan. Tenor Leon de Berluc-Perussis
han ils rapports denter quellas duas regiuns entschiet gl'onn 1874 cun
gl'artechel Un recueil de poesies rumonsches; Dialecte de la Haute Enga-
dine, canton des Grisons (Suisse) d'Alphonse Roque-Ferrier sur dil dialect

4 La fm da quella poesia muossa la dimension politica che l'idea latma ha survegniu suenter
la terrada dils Franzos encunter ils Pruss anno 1871: Defender las naziuns latmas encunter
Finfluenza tudestga.
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dall'Engiadina aulta (RLR 5:197-218). Entras ina «ventireivla casualitad»

- dalla quala el indichescha deplorablamein buca ils detagls - seigi el

vegnius en possess dad entginas poesias screttas en puter da 'Jean' Frizzun
(1640-1707). Sco persuna da contact ei gl'augsegner Otto Floretta da Cele-

rina indicaus. Tochen 1911 anflan ins adina puspei texts romontschs dil 16

e 17avel tschentaner ella Revue des Langues Romanes, ils biars ein vegni
publicai dil professer da filologia romana Jakob Ulrich da Turitg.
Ella biblioteca privata da Frederic Mistral el Museo Arlaten ad Aries se-
sanflan differents cudischs da Peider Lansel. Lien ein brevs dil poet engia-
dines conservadas. En quellas exprima el sia admiraziun per Mistral. Ils 25
da matg 1909 notescha el la suandonta dedicaziun en siu cudisch da poesias

Primulas:

A Frederic Mistral

Sco affidond a nos grond fliim latin
Pitschen sallid mo s-chet,
Fluors chi sun nadas suot ll tschel alpin
Vögliast gradir, poet,
Las rimas da quist limil cudaschin,
Scnttas in nos sonor, veider ladin.

II corpus litterar da Lansel secumpona da bia translaziuns. Aschia fa ei

surstar che Lansel ha bein menau correspondenza cun Mistral, denton buca
translatau texts occitans.5
A caschun dalla mort da Mistral publichescha Baiser Puorger in liung arte-
chel ellas Annalas da 1914 cul tetel Freden Mistral. El portretescha quei
autur e translatescha differents texts, denter auter in liung extract da

Mireio. Mo ils pli impressiunonts fastitgs 'occitans' ha il randulin Gian Fa-
dri Caderas schau anavos - buca el Grischun, mobein en Frontscha.

2.1. Gian Fadri Caderas e la fiasta latma

In impurtont element dil moviment dils felibers ei l'idea latina. Entras lur
contacts culs Catalans vegnan ils Occitans pertscharts ch'era auters lun-
gatgs romans cumbattan per las medemas finamiras. Aschia sedat l'idea
d'unir las naziuns latinas. Regularmein vegnan fiastas latinas organisadas,

^ Era Andri Peer menziunescha il contact denter quels dus scribents ellas Ouvras da Peider

Lansel 1966 153 e 438ss
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alias qualas representants dils differents lungatgs romans separticipeschan,
denter auter Rumens, Romontschs e Canades. 1882 han ils giugs florals,
sco la fiasta latina vegn era numnada, liug a Forcalquier. Gl'Engiadines
Gian Fadri Caderas separticipescha cun success alia concurrenza litterara
internaziunala che fa part dallas festivitads. Sia poesia Nun hest tü me
amo? e la translaziun dalla Marsighesa dels Latins vegnan honoradas cun
in premi ch'il Museum retic conservescha aunc oz. Ella cronica dalla fiasta
latina san ins leger:

Suisse roumanche: Le rameau d'olivier en vermeil, offert par M. le

comte de Sabran-Forcalquier, a ete decerne ä M. Caderas, notaire au
canton des Grisons, pour le patriotique chant la Marsiheso dei Latin
de Vidal. (Fetes latmes 1882:104)

La poesia translatada da Caderas incarna las ideas dall'uniun latina e sere-
ferescha ella tiarza strofa all'Engiadina. Ins pudess tertgar che Caderas

hagi aschuntau quella strofa, mo la lectura dil text original muossa che

quei ei buca il cass. Quella strofa vegn ord la plema digl autur occitan
Franpois Vidal, in scribent che para dad esser s'interessaus per l'Engiadina
e pil romontsch.

La Marsiheso dei Latin^

Caro Italio, o sorre emado,
Noblo fiho de Romulus,
Seguis ta bello destmado,
I Latin largo toun trelus;
Es tu la terro sempre flöri
Dis art e di letro qu'aman:
Sempre lou grand noum de

Rouman
Dms funivers fara ta glöri.

Refrain:
Espagnen, Italian, Franc,

Rouman, Prouvengau,
Latin, touti (Tacord canten ä

faire gau!

La Marseillaise des Latms

Chere Italie, 6 sosur ainee,
De Romulus illustre sang,
Sur les Latms ta destmee
Est de luire, astre eblouissant!
N'es-tu pas la terre feconde
Des Arts et des Lettres, 6 toi
Dont le grand nom du

Peuple-Roi
Fait la gloire aux regards du

monde?
R
Frangais, Italiens, Iberes et

Roumams,
Chantons, chantons d'accord,

tous freres, tous Latms!

Marsighesa dels Latms7

Cher' Italia, sour maggiura,
Nobel saung da Romolus,
Dels latms siisom splendura
Aster d'glüsch il pü pompus!
Tü est terra mfitteda
D'arts, d'savair e nobel fer;
Figlia d'Rom', at poust

glorier,
Prüma d'esser tü nomneda.

R
Frances, Spagnol, Ruman,

Italiaun
Tuots frers del latin d 'accord

nus chantam!

^ Les fleurs fehbresques, 1883:426-431.
7 Caderas 1883:141-143.
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Pourtugues, ardit navigaire,
Emai väutri fiers Espagnou,

Aim is Indo, o vanegaire,
Troubas de pais flame nou!

En cavant For dou Nouveu-
Mounde

Plantas Paubre de

Redemcioun,
E li luenchi poupulacioun
I Latin largon soun abounde.
R
Au gai Tirol, ä l'Engadmo,

Dmtre ta caso, fort Grisoun,
En la vieio lengo ladmo
Fai ta preguiero e ti can-

soun...
De-long Danübi, o Roumanio,
Canto Trajan, la liberta!
Vai, fieramen podes canta,
Di Rouman tu qu'as lu genio.
R

0 ben-astrado, o ma
Prouvenfo,

Vuei a mai creis ta

resplendour:
Sies l'eterno font de Jouvengo,
La patrio di Troubadour...
A-z-Ais, dou Nord qu'afrous

temperi
Ennivoulis noste souleu?

Tu, Marius, couches lou fleu,
E de Roumo sauves l'emperi.
R
E tu, Franco cavaleirouso,

Flambeu de civilisacioun,
Di set sorre la mai urouso,

Siegues la reino di nacioun!
Plus ges de guerro, plus

d'aurasso,
Sout Fuei de Dieu

t'espandiras,
E dms li siecle grandiras,

0 cepo d'mmourtalo rafo!

R

Fils de la presqu'ile Iberique,
Portugals, Espagnols, c'est

vous
Qui decouvrez en Amerique
Des pays ignores

En creusant For du Nouveau-
Monde,

Vous plantez la croix des

Latins,
Et de mille affluents lomtams
Notre race grossit son onde.
R
Dans ton chalet de

FEngadme,
Ou du gai Tyrol, fort Grison,
En ta vieille langue «ladme»
Fais ta priere et ta chanson!...

Sur ton Danube, 6 Roumanie,
Chante Trajan, la Liberte!
Tu peux chanter avec fierte:
De Rome en toi vit le genie.
R

Toi, ma Provence, toi, la belle,

Ta splendeur s'accroit tous
les jours,

De Jouvence source eternelle,
Pays beni des Troubadours!...
Pres d'Aix, quand du Nord

un orage
Voile notre soleil si beau,
Marius chasse le fleau
Et sauve Rome du naufrage.
R
Et toi, mere, toi, phare

immense
De la civilisation,
Heureuse entre les sosurs, 6

France,
Reste la grande nation!
Non! plus de tourmente

nouvelle!
En paix tu t'epanouiras,

Sous l'osil de Dieu tu
grandiras,

0 beau cep de race
immortelle!

R

D'Portugal, tii schlatta priima
Traunter tuots lis navigants;

Te Spagnöl chi me nu't stima,
Siin lis mers vus fiittas

grands;
Siin lontaun', ignota riva

II stendard avais planto

D 'redenziun, latin alio,
II lmguach del cour floriva.
R
Nel Tirol, m Engiadma,

In ta baita, ferm Grischun,
Nella veidra vusch ladma
Ura, chaunta ta chanzun...

Siil Danubio Rumania
Trajan chaunta liberted!
D'Roma hest tii vita, fled
Ed ll gem sieu ais tieu.
R
Te, o bella, te Provenza,

Coruneda da splendur,

Te fontauna de Jouvenza,
Asil eher del Trovadur...
Cur sper Aix Forizzi tuna,

II solagl voul ms-chiirir
Marius vain, ll fo fiigir
E pii bella Roma truna!
R
E tii mamma, grand gliimera

Delia civilisaziun,
Frauntscha priim m ota sfera,

Reista tii la grand' naziun!
Pii nu't riva chosa mela;

Pesch at fatscha prosperer,

L'ögl divm siin te guarder,

Tschep da schlatta lmmor-
tela!

R
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Entgins dis avon la fiasta survegn Caderas ina brev da Leon de Berluc-
Perussis:

J'ai l'honneur de vous annoncer, au nom du comite des Jeux floraux
de Provence, que le jury de ce concours litteraire a decerne un ra-
meau d'olivier en vermeil ä votre remarquable traduction de la Mar-
siheso dei Latin de F. Vidal et ä votre poesie originale en langue
ladine [Nun hest til me amo?, B. B.].
Le comite ose esperer que vous viendrez, le 14 de ce mois, recevoir
des mains du poete national de Roumanie, Vasile Alecsandri, la

recompense qui vous a ete si instamment attribute. (4-5-1882; RM, IX
B 208)

Caderas s'auda tiels victurs ed ei envidaus alia fiasta dils giugs florals. El
viagiescha buca en Frontscha, tarmetta denton als responsabels ina depe-
scha culs plaids: «Loin de vous, avec vous cceur et äme.»

Gl'iniziant da quella fiasta la-

tina, Leon de Berluc-Perussis,
ha giu l'idea da dedicar il
viaduct, ch'era planisaus denter
Forcalquier et Yolx, als lun-
gatgs latins. II Pont di Latin
duei reunir simbolicamein tut
ils pievels latins. L'emprema
badelada ei vegnida fatga du-
ront la fiasta. Representants da

mintga lungatg ban astgau pur-
tar ina plachetta cun in'inscrip-
ziun en lur lungatg (Jouveau
1970:75). Aschia anflan ins vid
in pilaster dalla punt inscrip-
ziuns en siat lungatgs romans
(latin, franzos, talian, ladin (pu-
ter), spagnol, Catalan, rumen)
ed en treis idioms occitans (pro-
venzal, aquitan, languedocien).
Iis vers romontschs vegnan ord
la plema da Caderas:

Sun quaist arch il cour sculpescha
Pleds sincers d'latina schlatta
Ed etern Ham s-chaffescha
Cha possaunz ungun'abbatta.

La punt dils latins a Forcalquier en
Frontscha. Vid in pilaster ein vers da Gian

Fadri Caderas engravai.
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Dus meins pli tard publichescha Caderas las duas poesias premiadas el

Fögl d'Engiadina (8-7-1882). EH'introducziun scriva el: «Sün giavüsch da

püss amihs in patria ed al ester, publichains aquia las duos poesias stedas

premiedas al concuors letterari, salvo a Forcalquier (Provence) als 14 e 15

Meg passo.» Dano quella cuorta notizia vegn la gloria da Caderas alla fiasta
latina buca propagada ni festivada ell'Engiadina.
Naven da quella fiasta tochen tier sia mort ha Caderas gudiu in cert renum
denter ils felibers ed era en autras tiaras latinas sco p. ex. en Spagna. II
Museum retic a Cuera conservescha in diplom dad anno 1884 che el ha surve-
gniu da\YAccidentia internacional de ciencias industrielles, Madrid, sutta-
screts dad Alfonso XII., retg dalla Spagna. Vitier ha Caderas survegniu
in'ura (Maxfield 1938: 68, 90). 1886 publichescha Emili Savy ella Revue
des Langues Romanes (1886:301) ina poesia dedicada a Gian Fadri Caderas
che menziunescha era l'inscripziun vid il viaduct a Forcalquier:

A M. Caderas, que,
par nouostei festo de 1882,
noui mande un quatrin
qu'es escrincela su la peiro
de nouoste pouont gigant.

Tei vers, su nouoste pouont Latin,
Par näutrei dien toun amistango.
Sus toun album, questes estango
Diran qu'amen les Engadin.
Canounge E. Savy

Fourcouquie, 18 d'abrieu 1886.

Ä M. Caderas, qui,
pour nos fetes de 1882,

nous envoya un quatrain
aujourd'hui grave
sur notre viaduc.

Tes vers, sur notre pont latin,
Disent ton amitie pour nous.
Sur ton album, ces stances
Diront que nous aimons les Engadins.
Chanoine E. Savy

Forcalquier, 18 avril 1886.

Schegie ch'il relasch da Caderas egl Archiv cultural Engiadin'ota a Same-

dan cuntegn buca brevs dils felibers, san ins s'imaginar che Caderas hagi
giu contact cun certs exponents da quei moviment. Ellas gasettas romon-
tschas da quei temps vegnan quels rapports tgunsch buca menziunai, per-
quei che Caderas era sez il redactur dallas gasettas engiadinesas e perquei
ch'el leva buca pender siu success vid il zenn grond. Els organs dils felibers

vegn Caderas adina puspei numnaus denter 1882 tochen sia mort anno
1891. El figurescha denter ils redacturs dalla Revue Felibreenne, schegie
ch'el ha mai publicau lien in artechel. II necrolog che Leon de Berluc-Pe-
russis scriva per Gian Fadri Caderas e che cumpara egl Aiöli dils 17 d'octo-
ber 1892 porta il tetel Un felibre souisse:
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Aven apres ben tard la mort d'un de nösti soci li mai devoua, Jan-
Frederi Caderas, de Samaden, lou renoma poueto grisoun, lou sau-
vadou de la lengo ladino.
Ero vengu au mounde lou meme an que Mistral, e devie coume eu
restaura la parladuro de sou pais. Nasque ä Moudeno, de parent
souisse, lou 13 de juliet 1830. Apres d'estüdi brihant ä Moudeno
em' ä Zuri, s'acantoune dins soun Engadino, n'en publique li cant
poupuläri, ie founde un journalet dins l'idiomo loucau (lou Fogl
dEngiadina), e n'en reste touto sa vido lou redatour capoulie.
Soun proumie libre de vers, Rimas, pareigue en 1865 e fugue segui,
en 1879, di Nuevas rimas. Aqueli dous voulume remeteron en ou-

nour lou dialeite naturau di Ladin, branco venerablo de la lengo
roumano, qu'ero en trin de desseperi, esquichado entre Ii dos
parladuro vesino, l'alemando e l'italiano. Caderas fague escolo, e groupe
ä soun entour quäuqui meritous poueto e prousatour.
Sa toco ero trop pariero ä la nostro, per que de relacioun d'amistango
s'establiguesson pas entre eu e lou Felibrige. La broucaduro d'A.
Roque-Ferrier, Un recueil de poesies rumonsches (1874), n'en fugue
l'oucasioun. Lou grand Engadin sigue laureat di Jo flourau de

Prouvengo e de Lengado; escrigue, dins sa caro lengo, uno di set

iscripcioun roumano dou Pont di Latin, inagura ä Fourcauquie, en
1882; enserigue dins si Fluors alpinas (1883) e dins si Sorrires e

larmas (1887) divers mousseu poueti revira dou prouvengau e dou
frances, doumaci ero un ami fideu de nosto nacioun e de sa doublo
literaturo.
Patrioto arderous, travaie noun soulamen ä l'espandimen dou parla
ladin, mai ä faire couneisse en Europo Ii beuta de l'encountrado
grisouno. Es gräci ä-n-eu que Samaden e Sant-Moritz soun devengu
d'estacioun estivalo que, chasco annado, se poplon d'un abounde
d'estrangie. Tamben, soun noum, enco dis Engadin, sara long-tems
estima di letru e lausa dou pople.

A. de G.8

Bein tard havein nus udiu dalla mort d'in da nos socis ils pli
ardents, Gian-Fadri Caderas da Samedan, il renomau poet grischun,
il salvader dil lungatg ladin.
El ei vegnius sil mund il medem onn sco Mistral e sco lez ha era el

restaurau il lungatg da sia patria. Naschius eis el ils 13 da fenadur
1830 a Modena, sco fegl da geniturs svizzers. Suenter studis bri-
gliants a Modena ed a Turitg eis el secasaus en sia Engiadina, nua
ch'el ha publicau cants populars ed ha fundau ina gasetta el lungatg
local (il Fögl d'Engiadina), dalla quala el ei staus veta duronta il
cauredactur.

8 A. de G. A. de Gagnaud ei il pseudonim da Leon de Berluc-Perussis.
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Siu emprem cudisch da vers, Rimas, ei cumparius 1865, suandaus
1879 da Nouvas rimas. Omisdus cudischs han fatg honur al dialect
natural dils Ladins, in rom venerabel dil lungatg romontsch ch'era
vid disparer, catschaus a cantun dils dus lungatgs vischins, dil tu-
destg e dil talian. Caderas ha fatg scola ed ha gruppau entuorn el

beinenqual meriteivel poet e prosatur.
Siu lungatg ei memia semeglionts al nies per ch'ei s'etableschi buca
ina relaziun amicala denter el ed il felibrige. Gl'artechel d'A. Roque-
Ferrier Un recueil de poesies rumonsches (1874) ei staus l'occasiun
persuenter. II grond Engiadines ei in dils victurs dils giugs florals
dalla Provenza e da Languedoc. Ina dallas siat inscripziuns vid La
punt dils latins a Forcalquier, inaugurada 1882, ei scretta en siu car
lungatg. Sias publicaziuns Fluors alpinas (1883) e Sorrirs e larmas
(1887) cuntegnan pliras poesias translatadas dil provenzal ni dil fran-
zos. El ei staus in amitg fideivel da nossa naziun e da sia dubia litte-
ratura.
Sco grond patriot ha el buca mo promoviu il lungatg ladin, mobein
era fatg enconuschenta all'Europa la bellezia dalla cuntrada dil Gri-
schun. Grazia ad el ein Samedan e S. Murezi daventai loghens visitai
mintga stad da bia jasters. Buca mo siu num, mobein era l'Engia-
dina vegnan aunc ditg a vegnir schazegiai dils studegiai e ludai dil
pievel. [Translaziun libra da B. B.]

Suenter la mort da Caderas vegn ei per entgins onns quiet denter ils
Romontschs ed ils Occitans. La quantitad dils documents muossa che to-
chen la fin dil 19avel tschentaner ei gl'interess dils felibers pil romontsch
pli gronds che viceversa. All'entschatta dil 20avel tschentaner sesminue-
scha l'euforia latina dils felibers - ferton ch'igl interess per quella crescha
el Grischun, cunzun ella Surselva.

3. Ils rapports denter la Provenza e la Surselva

Ils rapports denter la Surselva e la Provenza han buc in connex cul contact
da Gian Fadri Caderas ed ils felibers. Quella perioda entscheiva 1896 culla
publicaziun d'ina poesia sursilvana translatada per occitan ella gasetta dils
felibers, egl Aiöli. II zenit ei la publicaziun da rodund 30 poesias occitanas
egl Ischi, translatadas per romontsch da Flurin Camathias. Da l'autra vart
dils cunfins translatescha in cumpogn da Frederic Mistral - Jules Ronjat -
poesias romontschas per occitan.
Ei para che Decurtins hagi instradau quels contacts culla correspondenza
ch'el ha menau cun Mistral, pertgei tut las poesias translatadas da Ronjat
sesanflan els cudischs che Decurtins ha tarmess a Mistral: ella Crestoma-
zia (1896:606, 751) ed egl Ischi (1897:79). Co quels contacts ein exacta-
mein sesviluppai ei buca enconuschent, las brevs che Caspar Decurtins ha
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scret a Mistral e ch'ein conservadas egl archiv dil Museum Frederi Mistral
a Maillane dattan denton in'idea da quellas relaziuns. Displascheivlamein
ein las rispostas da Mistral sparidas, sco Carli Fry scriva ell'introducziun
alia biografia da Decurtins: «Leider konnten wir die bei Decurtins
eingelaufene Korrespondenz nicht benützen, da er sie kurz vor seinem Tode
verbrennen liess.» (1949:8).

3.1. Decurtins ed ils fehbers

Egl Aiöh dils 17 da matg 1896 publichescha Jules Ronjat sut siu pseudo-
nim Guigue Talavernai ina translaziun dalla poesia IIpur suveran9 da Gion
Antoni Huonder. II medem onn scriva Decurtins sia emprema brev a

Mistral (6-10-1896). En Mistral vesa el il bien Provenzal ch'ei staus fideivels
al lungatg da sia patria natala e che ha dau agl occitan nova dignitad cun
sia poesia. Ella medema brev declara Decurtins a Mistral co ils Sursilvans
s'engaschien pil romontsch:

Nous combattons ici un difficile et un dur combat pour notre chere

langue Rheto-romane; mais la configuration decentralisee de notre
pays et la grande liberte dont jouissent encore nos communes ainsi

que le sentiment de profonde piete du peuple pour son histoire et
ses usages, nous facilitent ici le combat pour la langue maternelle.

El aschunta gl'artechel M. Decurtins et la centralisation, ch'ei vegnius pu-
blicaus ella gasetta friburghesa La Liberte (30-8-1896). Quei artechel ei ina
laudatio agl oratur carismatic Decurtins, presentaus sco in contrahent
resolut dalla centralisaziun - in tema ch'interessescha era Mistral. II schur-
nalist cumpareglia Decurtins culs felibers: «Le souffle qui anime ses pensees,
qui precipite ses phrases, qui excite son regard et son geste vient bien des

pays ou le soleil caresse les oliviers argentes». Aschia sa Mistral cun tgi ch'ei
ha da far.
Sper quei artechel aschunta Decurtins in exemplar da sia Crestomazia ed

el scriva: «J'y joins un exemplaire de ma Chrestomathie contenant les poesies

fraiches et charmantes de nos poetes rhetoromans, qui sont aux ma-
gnifiques chants des Provenpaux ce que sont les modestes fleurs des Alpes
ä la Flore du sud.» Decurtins finescha la brev cul giavisch che quei seigi
l'entschatta dad ina viva correspondenza denter Mistral ed el: «N'avons-

^ Per occitan: Lou paean soubeiran. Ronjat scriva en parentesa: «Revira dou ladm de l'En-
gadmo [sic!] d'Anton Huonder». Adma puspei scumbeglian ils Felibers la Surselva
culfEngiadma.
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nous pas bien des interets communs qui forment un nceud entre les

Provenpaux et les Rhetoromans egalement menaces dans leur bien le plus
eher.» Mistral sto haver rispundiu alia brev, pertgei ils 11 d'uost 1897

scriva Decurtins con satisfatgs ch'el seigi che Mistral s'occupeschi cul ro-
montsch. Tgei che Mistral fa exactamein ei buca menziunau. Mistral s'inte-
ressescha pil sistem politic svizzer decentral e supplichescha Decurtins da

tarmetter ad el la melodia dalla Mastraha, la canzun da cumin. Decurtins
damonda Mistral, sch'el vegli buca scriver in artechel sur dalla Crestoma-

zia, mo Mistral satisfa buc a quei giavisch.10
Aunc quei onn publichescha Decurtins gl'emprem numer digl Ischl ch'ei
dominaus dall'idea latina: EH'introducziun citescha Decurtins in vers dalla
poesia Isclos d'or da Mistral. Gl'emprem artechel (Ischl 1897:5-9) ei dedi-
caus ad ina veglia canzun romontscha ch'ei era enconuschenta tier ils pie-
vels slavs, germans e neolatins. Denter las poesias d'Alfons Tuor anflan
ins il Hymnus della descendenza latina, la translaziun dad ina poesia ru-
mena, che ha tratg in premi alia fiasta latina da 1878 (Ischl 1897:81).
Quater onns pli tard publichescha Caspar Decurtins gl'artechel Sahds ord
la Provenza (Ischl 1900:135-138). Quei text explichescha als Sursilvans
tgei ch'il felibrige ei ed ei suondan treis poesias romontschas per occitan,
translatadas da Ronjat: Lou paean soubeiran pli enconuschenta sut il tetel
II pur suveran da Gion Antoni Huonder, Nosto lengo ni Nossa viarva da

Flurin Camathias e Sus lou bre resp. Sin la pezza d'Alfons Tuor. El fine-
scha gl'artechel cun la suandonta construcziun: «Las traducziuns de quei
feliber datten perdetga digl interess, ch'ils Romontschs sper la mar han

per ils Romontschs sin las alps.»
Tgei intenziun ha Decurtins ch'el publichescha texts occitans en ina ga-
setta romontscha? Dad ina vart san ins leger denter las lingias ch'ils lec-

turs astgan esser loschs da lur lungatg mumma, sehe perfin gl'exteriur
s'interessescha pil romontsch. Ed aschia legitimescha quei interess il cum-
bat dalla renaschientscha romontscha. Da l'autra vart puntuescha Decurtins

la parentella dil romontsch e digl occitan cun numnar ils Occitans «Iis
Romontschs sper la mar». Quella construcziun implichescha che la topo-
grafia seigi la suletta differenza denter quels dus pievels. E sell'ins legia las

poesias translatadas da Ronjat ston ins dir, che Decurtins ha buca dil tut
falliu, pertgei lecturs romontschs che han aunc mai udiu in plaid occitan
capeschan levamein las poesias che suondan - cunquei ch'ellas ein presen-
tas en mintga ureglia sursilvana. Texts meins renomai ein perencunter pli
grevs da capir. La translaziun dil Pur suveran ei gia vegnida publicada

^ Tenor la brev dils 18-11-1897 havess quei artechel giu da vegnir publicaus egl Aidh,
quei ch'ei buca il cass.
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avon en Frontscha. Tschellas duas poesias han lur premiera occitana egl
Ischl. Quei fatg lai sminar che Ronjat hagi tarmess ellas a Decurtins, sche-

gie che la correspondenza leutier ei buca avon maun.11
Dus onns pli tard vegnan las medemas poesias publicadas eWArmaria
Prouvengau (1902:93-97) sut il tetel Salut i beu cousin dis aup huencho
(Salid al bi cusrin ellas alps lontanas). Quei tetel en fuorma dad in salid se-

meglia dad esser inspiraus dils artechels da Decurtins: Sahds ord la Pro-
venza e Sahds ord las alps reticas al poet Freden Mistral (Ischl 1901:

46ss.). Gl'onn sissu anflan ins egl organ dalla Societad da Students Sviz-

zera, ellas Monat-Rosen, il medem artechel per romontsch ed ina versiun
translatada per occitan cun la suandonta introducziun: «On nous prie d'in-
serer dans les Monat-Rosen l'adresse suivante, qui sera envoyee ä Frederic
Mistral par la Romania, societe romanche, composee en majeure partie
par les Etudiants-suisses.» En quella brev aviarta engrazia Decurtins a

Mistral dad haver scret «[Mireio] - la canzun dellas canzuns dil pur, che

tucca il cor dapertut, nua che in pur ara ed ura, seigi leugiu els plauns
della Provenza, seigi leusi ellas aclas della Rezia.» (Ischl 1901:46). Decurtins

lai buca per breigia dad aunc ina gada accentuar la parentella denter
ils dus pievels e numna ils Occitans ils frars dils Romontschs.
Ronjat resta pli distanziaus. En gl'artechel sur dil romontsch che accumpo-
gna sias translaziuns numna el il romontsch 'mo' il cusrin digl occitan. Per-

encunter menziunescha el ch'el hagi visitau il Grischun e raquenta in'anec-
dota:

Me capitave un cop de m'espaceja sus un [ ..] grand vedre dou pais
grisoun, e vers la fin dou jour toumbere sus un brave ome que me
digue en soun parla, per saupre l'ouro: «Tgei uras eis ei?» e le ven-

guere en bon prouvengau: Cinq ouro tres quart, -eeu me n'en fa-

gue autant beu gramaci coume se l'avieu respoundu dins sa 'retico
favello'.
In di sundel spassegiaus sin in grond glatscher dalla tiara gnschuna.
Viers la fin dil di haiel jeu entupau in um che ha dumandau mei en
siu lungatg: «Tgei uras eis ei?» Jeu haiel rispundiu per provenzal: «In

quart avon las sis.» L'auter ha buca mirau curios, el ha reagau sco
sehe jeu havessel rispundiu en siu 'lungatg retic'.

Schegie che la Provenza cunfinescha buca cul territori romontsch capescha
Ronjat senza problem quei um che vul saver tgei uras ch'ei seigi. E lez

capescha la risposta che Ronjat dat per occitan. Mo tuttina constatescha

11 II relasch da Ronjat ella Bibliotheque publique et universitaire de Geneve cuntegn buca
brevs da Decurtins
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Ronjat ch'ins secapeschi buca adina aschi levamein: «Parian rouman ambe-
dous, Ii Grisoun e Ii Prouvenpau, mai l'adouban cadun ä la modo sieuno,
eli ä la retico, nautre ä la ligouro o galeso.» En siu artechel dat Ronjat da

capir ch'el enconuschi Decurtins. El scriva ch'il feliber grischun Decurtins
hagi publicau sias translaziuns egl Ischl ed el menziunescha Trun, il vitg
natal da Decurtins. Iis exempels da lungatg ch'el dat en siu artechel ein

screts per sursilvan. Enstagl da puntuar la semeglientscha dil romontsch e

digl occitan accentuescha el las parallelas dils temas tractai ella litteratura
da quels dus pievels rurals: la patria, la natira ed il lungatg.

Naven da 1900 publichescha Flurin Camathias poesias translatadas ord dif-
ferents lungatgs sut il tetel Rosas ord orts jasters egl Ischl. 1902 scriva
Decurtins in artechel sur dalla litteratura neo-catalana (Ischl 1902:144-152) ed

ina seria poesias catalanas translatadas per romontsch suondan (dito, 153-
178), denter auter la poesia Canzun dils frars latins da Francesch Mattheu,
che representa l'idea latina. Iis 24 da fevrer 1903 tarmetta Mistral ils
suandonts plaids a Camathias: «A mousseu lou curat Flourin Camathias mi
coumplimen amistoy, F. Mistral». Da l'autra vart dalla carta postala scriva
Mistral: «A Dieu soulet onuour e glöri; e vivo lo Prouvenpo d'Engadino!»

La carta postala che Mistral ha scret a Camathias ils 24-2-1903 (StAGr: DV/57)

3.2. Camathias e las Rosas ord orts jasters

F. Mistral
Matano. \goa
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Iis 25 da mars 1903 tarmetta Decurtins fischt VI cullas poesias catalanas

a Mistral. Ella brev ch'ei conservada el cudisch scriva Decurtins:

Nous avons offert ces etudes et ces traductions au peuple rheto-
romand parce que nous croyons que la litterature des petits peuples
en special la litterature neo-catalane a pour nous un interet particular

et qu'elles peuvent nous servir d'exemples.

Ed el annunzia las translaziuns occitanas che Camathias vegn a publicar
gl'onn sissu. In per meins pli tard supplichescha Decurtins Mistral da tar-
metter poesias occitanas e lur translaziuns franzosas che fussien adattadas
da translatar per romontsch. El scriva ils 15 d'october 1903: «La bienveil-
lance que vous avez toujours temoignee ä nos efforts m'encourage ä vous
adresser cette demande. Ce que votre main de maitre aura choisi caracteri-
sera veritablement le poete.»
Sco previu ei ina gronda part digl Ischi VII dedicaus alla litteratura neo-
provenzala. Alia fin digl artechel La literatura neoprovenzala (Ischi 1903:

64-80)12 gia menziunaus suondan 31 poesias occitanas ed in extract ord
Mireio. Iis texts translatai da Flurin Camathias occupeschan 50 paginas.
Decurtins presenta en siu artechel la historia dalla litteratura occitana e

dils felibers. Siu text finescha culs suandonts plaids:

A nus Romontschs, era nus sez in pievel pign che batta per sia exi-

stenza, sto Mistral esser simpatics e survir sco ina glisch e venerabel
exempel della nunsurventscheivla carezia per igl agien lungatg ed igl
agien pievel. D'ina uniun deltas naziuns latinas spera Mistral la
revificaziun della Provenza, e quelVuniun ei gPauter ideal, che ha
adina entusiasmau si'olma.

Gl'ei interessant che la construcziun ch'exprima gl'intent dall'idea latina ei

scretta cursiv. In per meins pli tard (12-5-1904) tarmetta Decurtins a

Mistral in squetsch separau da siu studi sur dil felibrige e las translaziuns da

Camathias cun il tetel: La literatura neoprovenzala. Lien scriva Decurtins,
ch'ils Romontschs stoppien nuota seturpegiar da lur litteratura:

Ha il pievel romontsch gie ina surabundonta poesia populara, ina
poesia populara, che selai, senza ch'ins maungli seturpigiar, compa-
regliar cun quella dils auters pievels. El matg dellas poesias popula-
ras neolatinas: spei meil granat della Provenza e la frastga-ruver dil
Montserrat ei la poesia populara retica la flur-strieuna. (Ischi 1903:4)

12 GYIschl 1903 cumpara gl'onn 1904.
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Decurtins supplichescha Mistral da scriver siu meini sur dil studi Litera-
tura neoprovenzala - conservaus oz ella biblioteca dil Museon Arlaten ad

Aries. Lien anflan ins la suandonta brev dils 21-5-1904:

Avec cette lettre, vous recevez sous bände mon etude sur la littera-
ture neoprovengale et les traductions du Rd. Cure Camathias. Mon
etude a pour but de faire connaitre ä la jeunesse studieuse reto-
romanche les tresors de la litterature neoprovengale. J'ai du me
borner ä accentuer par quelques traits seulement le propos et les

caracteristiques de cette oeuvre et ä marquer aussi vivement que
possible sa particularity Cette litterature a tant de beaux rayons, du
soleil, tant de couleur et de parfum qu'il est difficile de la caracteriser
dans cette langue retoromanche forte mais simple. Vous pouvez juger
jusqu'a quel point mon oeuvre est reussie et vous me ferez plaisir en
me faisant connaitre votre opinion par quelques lignes. Une pensee
me console, tous deux [nous] avons le meme amour, la meme
comprehension pour l'äme du peuple, comme eile vit, comme eile

croit, comme eile reve et comme eile chante. Tous les deux nous
croyons au plus bei avenir des nations romanes, ces filles de Rome
eternellement jeunes.

Las translaziuns da Camathias paran da plascher a Mistral. Ella Gasetta
Romontscha nr. 24 dils 9-6-1904 stat scret: «II grond poet provenzal Frederi
Mistral ha engraziau en ina brev als Sgrs. Dr. Decurtins e plevon Camathias

per il studi e las traducziuns egl Ischi ed exprimiu il giavisch, 'che quella
flur nivala [!] latina leu si els quolms, la viarva romontscha, possi ver ina

nova permavera'.» Plinavon menziunescha Mistral quei studi e\YArmaria
Prouvengau digl onn sissu. Decurtins scriva gia in meins pli tard ella brev
dils 30-6-1904:

Mes meilleurs remerciements pour votre si aimable et si appreciable
lettre qui m'a procure un si grand plaisir, une grande satisfaction.
Vous etes appele comme personne d'autre ä rendre un jugement sur
mon faible essai de vouloir caracteriser brievement la poesie neo-
provengale. Monsieur Camathias aussi se rejouit beaucoup du
jugement que le maitre ä rendu de ses traductions.

II plascher ed il respect che Decurtins demuossa enviers Mistral ei capei-
vels: Mistral ei enconuschents sigl entir mund, dapi ch'el ha survegniu
1904 il premi Nobel da litteratura. Decurtins supplichescha Mistral da

tarmetter ad el in exemplar signau da Mireio:

Ce livre garnira ma table de travail: un monument de l'amitie des

catholiques romands au bord de la mer et des catholiques romands
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dans les Alpes dans leurs luttes inevitables pour le saint droit de

leur langue maternelle.

Sehe Mistral ha adempliu quei giavisch ei buca enconuschent. En scadin

cass dedichescha Decurtins il 7avel torn dalla Rätoromanische Chrestomathie

a Mistral e tarmetta quella ad el. Ella brev aschuntada (4-4-1905)
scriva Decurtins ch'el lessi suandar gl'exempel da Mistral:

Si je vous ai dedie ce volume, e'etait pour vous demontrer ma
reconnaissance sincere ä cause de votre combat heroi'que pour la langue
maternelle dont les chants etaient jadis empörtes en Europe comme
le pollen fructueux des fleurs est empörte par la brise de mai de la
poesie eveillee et dont les nouveaux resultats trouvent aussi leur echo

aux rochers de granit des Alpes rhetiennes. Que ce livre soit consacre
au fidele gardien de la tradition provinciale, par un homme qui
voudrait imiter cette fidelite en son propre peuple. Je vous prie done
de tresser cette humble rose des Alpes rhetiennes dans la riche
couronne des fleurs qui vous a dejä ete dediee.

Cun quella brev vegn il contact denter quels dus scienziai interruts pils
proxims otg onns. 1907 finescha Camathias la seria Rosas ord orts jasters
cun las translaziuns da poesias portughesas e brasilianas. Alia fin engrazia
el a Decurtins per haver procurau ils texts originals. Tenor Alfons Maissen

(Camathias 1971:24) ha Decurtins era mirau pils texts per las autras
translaziuns.

Ins po survegnir l'impressiun che Camathias hagi semplamein exequiu las
ideas da Decurtins. Mo gliez mettess Camathias en ina fallida glisch. El ei
medemamein staus in promotur dall'idea latina ed ha menau correspon-
denza cun representants dad auters lungatgs latins.13 Camathias ha scret
plirs tractats teoretics sur dil lungatg e la litteratura. L'argumentaziun en
siu renomau artechel Pertgei nus vulem restar Romontschs (Ischl 1907:

13-20) ei semeglionta a quella dils felibers e dall'idea latina. Egl artechel
citescha el extracts dalla poesia A la rago latino ch'el ha translatau per ro-
montsch e ch'ei publicada egl Ischl VII:

13 El relasch da Flurm Camathias egl Archiv chantunal a Cuera anflan ins differentas brevs
e cartas postalas (che han per part si Mistral) screttas dil filolog Catalan Dr. Barrios y Be-
net da Barcelona. Las brevs em screttas per franzos e muossan che Barrios admirava il
scribent. Tenor Fry (1952:279) ha Barrios empriu sursilvan a Gravas (Decurtins habitava
a Gravas/Trun). El era commember dalla Romania ed anno 1906 eis el separticipaus alia
radunonza annuala da quella. Egl Ischl da 1908 figurescha el silla gliesta dils abonnents.

62



A la rago latino44
Refrain:
Aubouro-te, rago latino,
Souto la capo dou souleu'

Lou rasm brun boui dins la
tmo,

Lou vm de Dieu gisclara leu.

Erne toun peu que se
desnouso

A l'auro santo dou Tabor,
Tu sies la rafo lumenouso
Que vieu de joio e

d'estrambord.
Tu sies la rafo apoustoulico
Que sono Ii campano ä

brand:
Tu sies la troumpo que

publico
E sies la man que trais lou

gran.
R
Ta lengo maire, aqueu grand

flume
Que per set branco s'espandis.

Largant lamour, largant lou
lume

Coume un resson de Paradis.

Ta lengo d'or, fiho roumano

Dou Pople-Rei, es la cansoun
Que rediran li bouco umano,

Tant que lou Verbe aura
resoun.

R
Toun sang llustre, de tout

caire,
Per la justifo a fa rajou;
Pereilalm ti navegaire

Soun ana querre un mounde
nou;

Au batedis de sa pensado

As esclapa cent cop ti rei...

A la race latme
R
Releve toi, race latme,
Sous le manteau de ton

soleiV
Le raisin brun bout dans la

cuve,
Et le vm de Dieu va jailhr.

Avec tes chevaux denoues

Au souffle sacre de Thabor,
Tu es la race lummeuse
Qui vit de joie et

d'enthousiasme.
Tu es la rage apostolique
Qui sonne les volees des

cloches:
Tu es la trompe qui publie

Et la main qui jette le gram.

R
Ta langue mere, ce grand

fleuve
Qui par sept branches se

repand.
Versant l amour et la lumiere

Comme un echo de paradis.

Ta langue d'or, fille romane

Du peuple-roi, est la chanson
Que redira la bouche hu-

mame,
Tant que le verbe aura raison.

R
De toutes parts, ton sang

illustre,
Pour la justice a ruissele;
Tes navigateurs aux vieux

monde
Ont conquis un monde

nouveau;
Aux battements de ta pensee

Tu as brise cent fois tes rois...

Alia schlattema latma
R
Stai si latma ti schlattema,
II bi solegl ei tiu vestgiu,

Dedjuas ei la brenta plema,

Ord quellas bugld il vm de
Diu.

Cun cavellura disnuada

En l'aria sontga dil Thabor,
Ti eis la razz' lllummada
Cun fiug e legerment el cor.

D'apiestel has ti la clamada,
lis zens ti tuccas la damaun,

Verdat da tei vegn publicada,

Ti eis il maun, che semna
graun.

R
Tiu vierf matern, flum de

grondezia,
El sedivid' en siat bials roms;

El porta or' amur, clarezia,

Dil paradis duns dultschs e

loms;
Tiu plaid ded aur, feglia

romana,
Dil Pievel-Retg ei la canzun,
Che tuna dalla lieung' umana,

Schi ditg ch'il Vierf mantegn
raschun.

R
Tiu saung, buglient per la

giustia,
Pertut ti has voliu unfrir.
Navigaturs cun gagliardia

Mund niev em 1 per encurrir.

Sentent de tiu pertratg la
frida,

Cedi tschien gadas em tes
retgs;

14 Mistral 1970:398-403.
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Ah! se noun eres divisado,
Quau poudrie vuei te faire

lei?
R
A la belugo dis estello
Abrant lou mou de toun

flambeu,
Dintre lou mabre e sus la telo

As encarna lou subre-beu.
De Tart divm sies la patrio,
E touto gräci ven de tu:
Sies lou sourgent de l'alegrio
E sies l'eterno jouventu!
R
Di formo puro de ti femo

Li panteon se soun poupla;

A ti triounfle, ä ti lagremo
Touti li cor an barbela;

Flouris la terro, quand fas
flori;

De ti foulie cadun ven fdu;
E dms l'esclüssi de ta glöri
Sempre lou mounde a pourta

ddu.
R
Ta lmdo mar, la mar sereno
Ounte blanquejon li veisseu,

Friso ä ti ped sa molo areno

En miraiant l'azur dou ceu.

Aquelo mar toujour risento,

Dieu l'escampe de soun
clarun

Coume la cencho trelusento

que deu liga ti pople brun.

R
Sus ti coustiero souleiouso
Creis l'oulivie, l aubre de pas,

E de la vigno vertuiouso
S'enourgulisson ti campas:

Rafo latmo, en remembranfo
De toun destm sempre

courous,
Aubouro-te vers l'esperanfo,
Afrairo-te souto la Crous!
R

Ah! Si tu n'etais divisee,
Qui pourrait aujourd'hui te

vamcre?
R
A l'etmcelle des etoiles
Allumant la-haut ton

flambeau,
Tu as, dans le marbre de ta

toile
Incarne la beaute supreme.
De l'art divm tu es la patrie,
Et toute grace vient de toi:
C'est toi la source d'allegresse
C'est toi la jeunesse eternelle!
R
Des formes pures de tes

femmes
Les pantheons se sont

peuples;
A tes triomphes, ä tes larmes,
Tous les cosurs ont battu

d'emoi;
Quand tu fleuris, fleurit la

terre;
De tes folies chacun s'affole;
Et dans l'eclipse de ta gloire
Toujours le monde porta

deuil.
R
Ta mer, si limpide et sereme,
Oü blanchissent au lorn les

voiles,
Frise ä tes pieds sa molle

arene
En refletant l'azur du ciel.

Cette mer toujours souriante,

Dieu l'epancha de sa clarte

Comme la cemture splendide

Qui doit her tes peuples
bruns.

R
Sur tes rivages radieux
Croit l'olivier, l'arbre de paix,

Et de la vigne plantureuse
S'enorgueillissent tes

campagnes.
Race latme, en souvenir
De ton destm toujours

brillant,
Releve-toi vers l'esperance,
Et federe-toi sous la croix!
R

0 fusses ti ca dividida,
Tgi less smesar a ti tes dretgs?

R
Ord la burnida dellas steilas
II fiug ti prendas cul tizun,

Ti das en marmel e sin teilas

Dil bi suprem cheu la visiun;
Digl art divm la patria sia,
De tutta grazi' eis ti vischi,
Fontauna clara d'allegria,
Perpetna giuventetgn'eis ti.
R
En fuormas schubras tias

femmas
Els pantheons han plaz

anflau.
En tes triumfs, en tias temas
Iis cors de tuts han palpitau.

Stas ti en flur, di la historia,

Lu stat ll mund entir ornaus;
Mo el digren de tia gloria,
II mund adma mal ei staus.

R
Sin tia mar serema viva
Van navs cun tendas de

lenziel,
Sablun fier' ella silla riva,

Bern respendent gl'azur dil
tschiel.

Sur quella mar, tut temps
rienta,

Dieus ha dersch' o ses radis
fins,

Sco sin la tschenta
transparenta,

Che dei ligiar tes pievels brms.

R
Sin tias costas soleglivas
Stat gl'ohver, pumer dils

giests,
De tias vegnas bem spundivas
Pon esser loschs tes funds e

crests:
Stai si puspei e spert s'avonza,
Tiu grond vergau ha ferma
vusch,
Stai si, latma, plem speronza,
Stai ferm' unida sut la Crusch!
R

64



Avon che finir gl'artechel Pertgei nus vulein restar Romontschs cul

renomau clom - «Perquei romontsch, stai nies lungatg, / E viva nossa
viarva! / Schi ditg che sin nos cuolms il matg; / Yerdegia nova jarva!» -
scriva Flurin Camathias: «II clom de Frideric Mistral: Alia schlatteina la-
tina, vegn aunc ditg a rebatter neu dalla preit-crap grischuna sco in eco le-

greivel». E Camathias rispunda al clom da Mistral culs suandonts vers:

Tiara della Ligia Grischa,
ti tarlischas en splendur.
En tes libers fegls aunc brischa

spert romontsch cun nov'ardur.
Rezia nossa, rom de Roma,
lai flurir tes nobels duns.

Libra stai e ferm recloma
fei e viarva dils babuns! (Ischi 1907:28)

1913 publichescha Ronjat el Vivo Prouvengo! (1913:321) la translaziun
dalla praula romontscha Niessegner et Us affons ded Adam et Eva, ch'el
ha medemamein priu ord la Crestomazia (Decurtins 1901/1982ss. torn
2:106s.). II medem onn tarmetta Decurtins ina brev a Mistral (12-11-1913)
ed engrazia per sia carta postala. Decurtins para dad esser staunchels dil
cumbat pil romontsch che ha buca adina success: Gl'ei vegniu introduciu
il tudestg en certas scolas romontschas.

On en est venu ä donner, dans certaines ecoles du pays romanche
l'enseignement en allemand des les premieres classes. Ce n'est ni
plus ni moins qu'une odieuse violence faite ä l'äme des petits enfants
rhetoromands, ce Systeme antipedagogique aura pour consequence
qu'ils n'apprendront bien ni leur langue maternelle ni l'allemand.

Per crear ina nova cunscienzia linguistica tier ils Romontschs suppliche-
scha el Mistral da scriver ina brev aviarta al pievel romontsch:

Or, voici mon idee, je voudrais vous prier de faire entendre sous
forme d'une lettre ouverte, que vous manderiez un vigoureux
encouragement aux Rheto-Romanches pour qu'ils soutiennent
vaillamment la lutte pour la defense de leur langue maternelle. Iis
ont d'autant plus sujet de tenir bon, que la Chrestomathie
romanche, qui compte dix volumes dont plusieurs de mille pages,
ne contient pas seulement des oeuvres d'art litteraire, prose, poesie,
mais tout un tresor de legendes, de chants populaires, de mots
d'enfants, de proverbes, d'enigmes, de maximes et coutumes du
peuple. Si la population et les etudiants, les catholiques et les
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protestants unissent leurs efforts le romontsch sera sauvee pour des
siecles. Un mot de vous, qui etes le patriarche du mouvement latin
et le plus grand poete vivant des races latines, aura un effet sou-
verain.

Mistral, ch'ei morts gl'onn sissu, ha buca pli dau suatientscha a quei gia-
visch da Decurtins.

4. La funcziun dallas translaziuns

Las Annalas cuntegnan gl'onn 1903 (278s.) ils suandonts patratgs da Gia-
chen Michel Nay:

Ei glei adina curdau si a mi, che certins sedatan giu il pli cun translaziuns.

Pertgei buca produzir lavurs originalas? La natira e la histoiria
de nossa patria e nies pievel porschan cheutier materia detgavunda.
[...] Plidei e scrivi il lungatg dil pievel. Ei dat glieud, che vul adina
scaffir plaids novs. Quei ei buca necessari, havend nies lungatg
plaids ed expressiuns en abundonza, e tgi ch'engola plaids dal talian
e franzos muossa cheutras ch'el sappi buca romontsch.

Pertgei ha Flurin Camathias translatau massada poesias avon ch'entschei-
ver cun sia atgna producziun litterara? Tgei ei stau la motivaziun e l'inten-
ziun da translatar texts occitans per romontsch? Quei davos capetel em-

prova da dar risposta a quella damonda ch'era Alfons Maissen tschenta en
sia ediziun dallas Ovras da Flurin Camathias (CAMATHIAS 1971:23 e 404).
Leva Camathias propi engular plaids digl occitan, sco Nay pretenda che
bia scribents fetschien, per slargiar il corpus lexical? La cumparegliaziun
dils texts originals cun la translaziun possibilitescha da mirar sehe quei ei

il cass. Mo avon che sededicar a quei punct lein dar in'egliada sin la
fuorma ed il cuntegn dils texts translatai.

4.1. La fuorma ed il cuntegn

In impurtont aspect dallas translaziuns ei quel dad engrondir il corpus lit-
terar. Pertgei ha Camathias cunzun translatau poesias, schegie che gliez ei

pli grev che translatar in text en prosa? Els texts teoretics dils felibers

vegn la poesia adina puspei numnada l'olma dil pievel. Poesias san ins can-
tar e derasar meglier el pievel che prosa ed aschia vegnan ellas duvradas
sco instrument per derasar las ideas dil cumbat pil lungatg. Muoth scriva
1890 en La ligia de Porclas «Iis vegls luvravan cun spaduns; / Iis fegls
segidan cun canzuns!» (Muoth 1997:166). Ni Camathias cumpareglia en
sia poesia Nossa viarva il lungatg cun ina spada: «Romontsch, lungatg de
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nos babuns; / tiu plaid ei sco lur spada; / che inimitgs tagliav'a funs; / en
caulda sanganada.» (Camathias 1971:141).
Las poesias translatadas tematiseschan en general l'idea latina, il lungatg,
la religiun, la natira e la veta rurala. Quei ein tut temas beinenconuschents
en romontschia. E leu nua che las poesias cuntegnan expressiuns exoticas,

p. ex. en connex cun la regiun mediterrana, translatescha Camathias buca

plaid per plaid, mobein drova expressiuns enconuschentas als lecturs
romontschs. Tut quei che pertucca la flora e fauna mediterrana vegn gene-
ralisau: Plontas che creschan buca ella Surselva sco il figher, il rumpa-
crappa15 ni gl'uliver daventan ella poesia 'pumera'. L'anguilla translatescha

Camathias cun 'pesc'. E la margaritta vegn midada en ina flur pli
simbolica, ella flur striauna:

0:0 Magali, se tu te fas; La margarido,
F: 0 Magali, si tu te fais; la marguerite,
S: 0 Magali, vas si tiel glatsch; Sco flur

striauna,

leu faigo lmdo me farai; T'arrousarai.

je me ferai, moi, l'eau limpide; je t'arroserai.
II dutg ded alp vi daventar; E tei schuar.^

Camathias proximisescha las translaziuns alia veta da mintgadi grischuna.
Plinavon emprova el dad evitar passaschas delicatas, sco las giuvnas che

mettan vatta el corset:

0: Nostra Auvernha a de jantas filhas; De tench cande e de pieu rossel; Sans coton
dins lo bavarel,

F: Notre Auvergne a de gentes filles; au teint candide et aux cheveux roux; sans
coton dans le corsage,

S: L'Overgna nossa ha mattauns bein bialas; Da fatscha fin-sereina ed egl clar; E

cun cavels sco aur de contemplar,17

4.2. II lungatg

Camathias ha translatau quels texts cugl agid dalla translaziun franzosa.18
La lavur sco translatur ei stada ina buna scola per sia atgna producziun lit-
terara. La translaziun da lungatgs latins gida a sedistanziar daH'influenza
dil tudestg e forsa era dad empristar tscheu e leu in plaid. Las interferen-

18 Zürgelbaum (Celtis australis).
Extract ord Mireio da Mistral.

17 Extract dalla poesia La cannon del fel da Vermenouze.
18 Quei san ins pretender perquei che Decurtms ha buca mo fatg tarmetter Mistral poesias

occitanas per translatar, mobem era lur translaziuns franzosas. Las translaziuns romon-
tschas em plmavon savens pli datier alia versiun franzosa che alia poesia occitana.
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zas ed ils emprests lexicals ellas translaziuns digl occitan ein rars. Magari ei

quei tuttina il cass, tgunsch per motivs dalla metrica:

0: Enfin, mort sus la plago,
F: Enfin, mort sur la place,
S: Enfin morts silla piazza,19

0: Fa ren... te!
F: II n'y a plus rien... tiens
S: Nuotzun... tegn!20

Interessant eis ei era da veser che Camathias emprova buca dad accentuar
las parallelas denter gl'occitan ed il romontsch. Schegie ch'ei dess el ro-
montsch in plaid semegliont sco egl occitan, muossan plirs exempels ch'il
translatur favorisescha tuttina in auter plaid, il pli savens ord motivs poetics.

Per concluder san ins dir che las translaziuns han buca giu la funcziun da

slargar il corpus lexical sursilvan. Enstagl da crear novs plaids vegnan las

expressiuns nunenconuschentas generalisadas e proximisadas per ch'il lec-

tur sappi s'identificar cul text. II motiv principal da quellas translaziuns ei

plitost staus quel da transmetter l'idea latina als lecturs romontschs.
Aschia ei la cunscienzia carschida ch'ils Romontschs seigien buca persuls
cun lur cumbat pil lungatg - e la renaschientscha romontscha e sias ideas
ein vegnidas legitimadas.

Partend dallas poesias occitanas translatadas da Flurin Camathias egl Ischl
sundel jeu ida alia tscherca dad auters documents che relatan dils contacts
denter la Frontscha dil sid ed il Grischun. Gl'ei stau interessant da veser
che buca mo ils Romontschs ein s'interessai pil moviment da renaschientscha

occitan - pil felibrige - mobein era ils Occitans per la renaschientscha

romontscha. Cunquei che la maioritad dils texts en miu corpus ein

screts per sursilvan haiel jeu cunzun analisau lezs. In pass supplementär

19 Extract dalla poesia La fm döu meissounie da Mistral.
29 Extract dalla poesia La fam d'Aubanel.
21 Extract digl epos Mireio da Mistral.

0: Adounc la ferro me farai,
F: Adoncques, je me ferai la terre,
S: Lu tratsch daventel jeu, mo crei,

Aqui t'aurai!
lä je t'aurai!
Lu hai jeu tei.21

5. Epilog
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fuss da cumparegliar las poesias translatadas per puter e vallader culs texts
originals. Plinavon fuss ei interessant dad intercurir ils contacts ch'ils me-
dems poets han manteniu culs Catalans. Per finir lessel engraziar a tuttas
ed a tuts ch'ein segidai vid quei studi.
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7. Annexa22

4-5-1882: Brev da Leon de Berluc-Perussis a Gian Fadri Caderas (RM, IX B 208):

Academie Aix, le 4 Mai 1882
DES SCIENCES, AGRICULTURE,

ARTS ET RELLES-LETTRES

d'Aix
L'Aroiiiviote de l'Academie
A M. Caderas, ä Samaden

Monsieur,
J'ai l'honneur de vous annoncer, au nom du comite des Jeux floraux de Provence,

que le jury de ce concours litteraire a decerne un rameau d'olivier en vermeil ä

votre remarquable traduction de la Marsiheso dei Latin de F. Vidal et ä votre poe-
sie originale en langue ladine23.
Le comite ose esperer que vous viendrez, le 14 de ce mois, recevoir des mains du

poete national de Roumanie, Vasile Alecsandri, la recompense qui vous a ete si in-
stamment attribute.
Dans cet espoir, je vous prie, Monsieur, de recevoir mes hommages respectueux et
confraternels.
P. le Comite et au nom du Maire de Lorcalquier
L. de Berluc-Perussis

22 Iis sbagls d'ortografia ein buca currigi. Las 1

23 Nun hest tu me amo?
Nun hest tii me amo? Allur', piirmemma
Est sfortiino siin terra pellegrm;
Nun hest contschieu quella costaivla gemma
La flur pii bella del umaun zardm:

L'amur?
Nun hest vivieu amt m orma chera?
Nun hest vivieu m iin sulet accord,
Sco vivan fluors unidas siin iin' era
E be divisas vegnan tres la mort? Dolur!

:evs suondan en successiun cronologica.

Alur' per te la vita nun fiit vita;
Nun hest amo? Quaunt pover est tii me!
Sco salsch plandschant est tii, siin era miitta,
Sulet, smancho, cridand siil fraid vasche

D'amur.

(.Fogl d'Engiadma 8-7-1882:3)
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6-10-1896: Brev da Caspar Decurtms a Frederic Mistral (.MM 70.22):

Monsieur!
Je Vous remercie de coeur pour Vos poesies avec la dedicace inmeritee de Votre
main. Depuis longtemps j'estimais en Vous le bon Provencal, qui est reste fidele ä

la langue de son pays natal et qui, par ses magnifiques poesies, a rendu ä la langue
maternelle la dignite royale, ä eile qui etait devenue esclave. Ne fut-il pas Votre
Mireille qui, d'un coup plaga le Provencal ä cote des grandes langues cultivees?
Nous combattons ici un difficile et un dur combat pour notre chere langue Rheto-

romane; mais la configuration decentralisee de notre pays et la grande liberte dont
jouissent encore nos communes ainsi que le sentiment de profonde piete du peu-
ple pour son histoire et ses usages, nous facilitent ici le combat pour la langue
maternelle.

Je vous envoie un discours24 que je pronongai dans la chapelle de Tell, le sanc-
tuaire national, devant les etudiants catholiques, discours qui peut etre considere

comme le programme des amis de la decentralisation en Suisse. J'y joins un exem-
plaire de ma Chrestomathie contenant les poesies fraiches et charmantes de nos
poetes rhetoromans, qui sont aux magnifiques chants des Provengaux ce que sont
les modestes fleurs des Alpes ä la Flore du sud.

J'espere que cette lettre sera le commencement d'un vif commerce entre nous.
N'avons nous pas bien des interets communs qui, forment un noeud entre les

Provengaux et le Rhetoromans egalement menaces dans leur bien le plus eher.

Agreez, Monsieur, l'assurance de ma consideration tres distinguee
G. Decurtins

Truns, le 6 octobre 1896

11-8-1897: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral {MM 70.23):

Tres honore Monsieur,
Votre aimable lettre m'a bien rejoui. C'est avec beaucoup de satisfaction que j'ai
appris par vos lignes que vous vous etes occupe d'une fagon approfondie de la langue

rhetoromansch. Malheureusement je ne peux pas vous envoyer encore la
melodie de la Mastralia25, parce que eile n'est pas encore notee. Mais j'espere met-
tre la main sur un homme competent qui accomplira ce travail. Je vous l'enverrai
des qu'il sera acheve.
Je serais tres content de voir une etude sur la Chrestomathie due ä votre plume.
Je vous serais tres oblige de m'envoyer Particle, car il n'est pas facile de trouver
en Suisse les journaux provengaux. Je compte etre ä meme de vous envoyer pro-
chainement une petite revue retoromansch.
Avec l'estime la plus parfaite, je vous envoie, Monsieur, mes salutations cordiales
G. Decurtins

Truns, le n/viii 97

24 Ei setracta digl artechel M. Decurtins et la centralisation, publicaus lis 30-8-1896 ella
gasetta friburghesa La Liberte.

2^ La Mastralia ei la canzun da cumin.
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18-11-1897: Caspar Decurtms a Frederic Mistral (.MM 70.20):

Monsieur,
Ci-joint je vous envoie la collection de la premiere annee de notre chronique: Igl
Ischi.
J'ai reproduit dans l'introduction vos belles paroles vraiment conservatrices sur
les racines de la vraie vie nationale.26 Quand vous publiez dans l'Aioli la critique
de la Chrestomathie raetoromansche je vous prie de m'envoyer un exemplaire de

votre journal pour que je puisse le reproduire dans la chronique de l'annee 1898.27

Agreez, monsieur, l'assurance de ma consideration distinguee
G. Decurtins

Truns/Grisons, Suisse 18/xi 97

24-2-1903: Cartapostala da Frederic Mistral a Flurin Camathias (StAGr, DV57):
(La carta muossa Frederic Mistral e siu tgaun)
(Senza bul daposta)

Ä Dieu soulet onuour e glori
e vivo lo Prouvengo d'Engadino!

Ä mousseu lou curat Flourin Camathias
mi coumplimen amistoy
F. Mistral

Maiano en Prouvenco, 24 de febrie 1903

25-3-1903: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral (MM 70.24):

Monsieur,
Je vous envoie sous bände une etude sur la litterature neo-catalane et les traductions

des poesies neo-catalanes choisies. Nous avons offert ces etudes et ces
traductions au peuple rheto-romand parce que nous croyons que la litterature des

petits peuples en special la litterature neo-catalane a pour nous un interet particu-
lier et qu'elles peuvent nous servir d'exemples. Fes chansons des poetes Catalans

sont quelque chose de vraiment poetique qui vient du coeur et qui va au coeur.
Fa douleur pour l'independance perdue parcourt toutes ces chansons comme un
son plaintif.
F'annee prochaine je voudrais ecrire une etude semblable sur la litterature neo-
provengale et Monsieur le Cure Camathias traduira un certain nombre d'epreuves
caracteristiques.

26 Cf. Ischl 1897:4: «Sehe nus mettem ma principals valur sin lis studis histories, vulem
nus perquei absolutamem buca maugurar ma tschocca veneraziun dil passau; mo nus
essen cun Mistral, ll gron poet della Provenza, della perschuasiun, 'che las plontas, che
han ragischs a funs, creschien ll pli aul\» (La BrassadojLis isclo d'or).

27 Quei artechel ei ni cumparius egl Aiöh ni egl Ischl.
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Vous me feriez un immense plaisir si vous permettiez de profiter de votre conseil,
du conseil du maitre, pour l'elaboration de cette etude et pour le choix des epreu-
ves ä traduire. Si vous le voulez bien, je me permettrai de vous presenter prochai-
nement quelques questions.
Veuillez recevoir, Monsieur, avec quelques pages sur la litterature catalane, l'ex-
pression de ma plus profonde estime.
Votre
Gaspard Decurtins

Truns, le 25 mars 1903

15-10-1903: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral {MM 70.25):

Monsieur
D'apres ce que je vous avais ecrit precedemment, l'Ischi portera cette annee une
etude sur la nouvcllc litterature neoprovengale et les traductions des poesies neo-
provengales. Nous aimerions aussi donner quelques essais caracteristiques des

nouveaux poetes. Oserais-je vous prier de bien vouloir copier une poesie d'Arsene
Vermenouze, de meme une de Paul Arene et une de Marius Andre et de m'en-

voyer l'original provengal des 3 poesies choisies accompagne d'une traduction
frangaise interlineaire. La bienveillance que vous avez toujours temoignee ä nos
efforts, m'encourage ä vous adresser cette demande. Ce que votre main de maitre
aura choisi caracterisera veritablement le poete.
II nous serait tres agreable que la poesie ne contienne rien de non-catholique car,
combien pauvre serait le monde, si Lange de la foi n'accompagnait pas la mort!
C'est un magnifique don de Dieu de pouvoir, pendant la course ininterrompue de
la vie dont l'impetueux tourbillon donne ä la poussiere une forme toujours nou-
velle, poursuivre le chemin sür vers Dieu eternel et aimable. Que joyeusement et
librement nous jouissions de la vie, cela ne nous empeche pas d'etre pieux. Ce

n'est pas un aspect rejouissant quand l'impuissance et la faiblesse courbees dans

une devotion sans force se confondent, mais quand les puissants, qui sont appeles
ä passer droits et fiers sur la terre, inclineront volontairement devant le Tout-
Puissant, sans hypocrisie, c'est alors un triomphe rejouissant et une belle victoire
des sentiments religieux. C'est pourquoi je vous serais tres reconnaissant si dans

votre choix, vous preniez en consideration les sentiments catholiques des lecteurs
de l'Ischi.
Veuillez agreer, Monsieur, avec l'assurance de ma haute consideration, mes plus
cordiales salutations
Gaspard Decurtins

Truns, le 15/x 1903.
Adr: Truns, Grisons, Suisse
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21-5-1904: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral {MA, PAT-A-5269):

Monsieur,
Avec cette lettre vous recevez sous bände mon etude sur la litterature neopro-
vengale et les traductions du Rd.28 Cure Camathias. Mon etude a pour but de faire
connaitre ä la jeunesse studieuse retoromanche les tresors de la litterature neopro-
vengale. J'ai du me borner ä accentuer par quelques traits seulement le propos et
le caracteristique de cette oeuvre et ä marquer aussi vivement que possible sa
particularity. Cette litterature a tant de beaux rayons, du soleil, tant de couleur et de

parfum qu'il est difficile de la caracteriser dans cette langue retoromanche forte
mais simple. Vous pouvez juger jusqu'a quel point mon oeuvre est reussie et vous
me ferez plaisir en me faisant connaitre votre opinion par quelques lignes. Une

pensee me console, tous deux avons le meme amour, la meme comprehension

pour l'äme du peuple, comme eile vit, comme eile croit, comme eile reve et

comme elle chante. Tous les deux nous croyons au plus bei avenir des nations ro-
manes, ces filles de Rome eternellement jeunes.
Veuillez agreer, eher Monsieur, l'expression de mes meilleurs sentiments
G. Decurtins

Truns, le 21/v 1904

30-6-1904: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral {MM 70.26):

Monsieur,
Mes meilleurs remerciements pour votre si aimable et si appreciable lettre qui m'a

procure un si grand plaisir, une grande satisfaction.
Vous etes appele comme personne d'autre ä rendre un jugement sur mon faible
essai de vouloir caracteriser brievement la poesie neoprovengale. Monsieur Camathias

aussi se rejouit beaucoup du jugement que le maitre ä rendu de ses traductions.

Faibles au nombre, nous avons conserve la langue maternelle dans la mai-
son communale, dans l'ecole et l'eglise grace ä l'esprit historique des Grisons, de

cette republique des libres communes.
Seulement encore une priere, peut etre est eile immodeste et imposteur, mais mon
sincere enthousiasme pour vous l'excusera. Voulez-vous avoir la bonte de m'en-

voyer un exemplaire de Mireio et, sur une feuille de cet exemplaire quelques mots
de votre main. Ce livre garnira ma table de travail: un monument de l'amitie des

catholiques romands au bord de la mer et des catholiques romands dans les Alpes
dans leurs luttes inevitables pour le saint droit de leur langue maternelle.
Veuillez agreer, Monsieur, l'expression de mes sentiments distingues et mes cor-
diales salutations
G. Decurtins

Truns, le 30/VI 1904

28 Reverend.
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4-4-1905: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral
{MM 240.25, copia conservada ella CLG, s. n.):

Cher Monsieur,
Je vous envoie, ci-joint, le 7e volume de ma Chrestomathie que je me suis permis
de vous dedier. Le volume contient la litterature de l'Engadine au XVIIIe siecle

et offre un materiel different et bien varie. Nous y trouvons, ä cote des anciens li-
vres populaires d'Alexandre, de Pierre de la Provence et de la belle Magelune une
collection de sujets antiques de chants religieux, de chroniques et d'histoires, de

sermons et de lettres. Ne vous etonnez pas si c'est moi le decide et fervent catholi-

que qui fait l'edition des monuments litteraires de l'Engadine protestante. Je crois

que c'est seulement pour le bien car c'est justement cette collection qui montre
qu'une opinion catholique decidee s'accorde tres bien ä l'histoire objective de la
litterature. Si je vous ai dedie ce volume, c'etait pour vous demontrer ma
reconnaissance sincere ä cause de votre combat heroi'que pour la langue maternelle
dont les chants etaient jadis empörtes en Europe comme le pollen fructueux des

fleurs est empörte par la brise de mai de la poesie eveillee et dont les nouveaux re-
sultats trouvent aussi leur echo aux rochers de granit des Alpes rhetiennes. Que ce
livre soit consacre au fidele gardien de la tradition provinciale, par un homme qui
voudrait imiter cette fidelite en son propre peuple. Je vous prie done de tresser
cette humble rose des Alpes rhetiennes dans la riche couronne des fleurs qui vous
a dejä ete dediee. Veuillez agreer, Monsieur, mes meilleurs compliments
G. Decurtins

Truns le 4 d'avril 1905

26-3-1912: Cartapostala da Peider Lansel a Frederic Mistral {MA, PAT-A-2483):
{Carta dalVUniun dels Grischs cun si in maletg dad in vitg)
{bul daposta: Geneve 5, 26.3.12).

A F. Mistral
Maillane (Bouches du Rhone)

Cher et renomme maitre!
Veuillez accepter mon dernier volume de poesies romanches (La cullana d'am-
bras) comme un fait de temoignage de ma profonde distinction.
Tout ä vous,
P. Lansel

Geneve,
Rue Toepfer 11 bis
le, 26/111/1912
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18-6-1913: Cartapostala da Frederic Mistral a Peider Lansel (Chasa Lansel, Sent):
{Carta cun si il maletg ''Vincent et MireillF da Regnier, Musee de Digne)
{bul daposta: Maillane, Bouches-du-Rhone, datum buca legibels).

M. Peider Lansel
Rue Toepfer, 11 bis
Geneve (Suisse)

Ni Italians, ni tudaischs!
(ni Tudesc ni Italian),
bravo l'engadino!
F. Mistral

/Maiano (Prouvengo), 18 de jun 1913/

12-11-1913: Brev da Caspar Decurtins a Frederic Mistral {MM 384.89):

/ä F. Mistral/

Cher Monsieur,
Je vous remercie pour l'aimable envoi de la carte ou j'ai admire l'autel de votre
eglise de Maiano. J'ai ete tres touche de cette attention.
Oserais je vous entretenir d'une jdee qui m'a inspire le peril que court presente-
ment notre chere langue romanche? Les Rheto-Romanches soutiennent en ce
moment une lute acharnee pour defendre leur langue contre les entreprises des ger-
manisateurs. On en est venu ä donner, dans certaines ecoles du pays romanche,
l'enseignement en allemand des les premieres classes. Ce n'est ni plus, ni moins
qu'une odieuse violence faite ä l'äme des petits enfants rhetoromands; ce Systeme
antipedagogique aura pour consequence qu'ils n'apprendront bien ni leur langue
maternelle ni l'allemand.
Ce qui nous manque pour assurer l'efficacite de la resistance, c'est l'appui des lan-

gues soeurs plus puissantes, tel qu'il s'exerce, de la part du slavisme, en faveur des

petits peuples de notre idiome.
Or, voici mon idee, je voudrais vous prier de faire entendre sous forme d'une
lettre ouverte, que vous me manderiez, un vigureux encouragement aux Rheto-
Romanches pour qu'ils soutiennent vaillamment la lutte pour la defense de leur
langue maternelle. lis ont d'autant plus sujet de tenir bon, que la Chrestomathie
romanche, qui compte dix volumes dont plusieurs de mille pages, ne contient pas
seulement des oeuvres d'art litteraire, prose, poesie, mais tout wne un tresor de

legendes, de chants populaires, de mots d'enfants, de proverbes, d'enigmes, de ma-
ximes et coutumes du peuple.
Si la population et les etudiants, les catholiques et les protestants unissent leurs
efforts le romontsch sera sauvee pour des siecles.
Un mot de vous, qui etes le patriarche du mouvement latin et le plus grand poete
vivant des races latines, aura un effet souverain.
Je me permets de vous demander de bien vouloir ecrire ce mot d'encouragement
aux Rheto-Romanches en langue provengale et d'y joindre la traduction frangaise.
La voix de Mistral sera entendue.
J'espere que ma requete trouvera bon accueil; c'est la priere d'un homme qui est
abouti dans les combats pour la defense de sa langue maternelle.
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Je vous presente mes salutations les plus cordiales et l'hommage de mon profond
respect
Gaspard Decurtins

Truns, le 12/XI 1913
Adr: 21, Avenue de Perolles, Fribourg, Suisse

Peroles
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